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In Those Days There Was No King, Part 3 - Judges 19 
 

 
ִוֵל ׁשיִ֣א ׀ יְִ֣הַיו לֵ֑אָרְִׂשיְּב ןיֵ֣א 6ֶלֶ֖מּו םֵ֔הָה םיִָ֣מּיַּב ֙יְִהֽיַו  הֶ֤נְזִַּתו ׃הָֽדּוְהי םֶחֶ֖ל תיֵּ֥בִמ ׁשֶגֶ֔ליִפ הָּׁ֣שִא ֹ֙ול־חַּֽֽקִַּיו ִםיַ֔רְפֶא־רַה יֵ֣תְּכְַריְּב רָּ֚ג י֗

 ׃םיִֽׁשָדֳח הָ֥עָּבְרַא םיִָ֖מי םָׁ֕ש־יִהְַּתו הָ֑דּוְהי םֶחֶ֖ל תיֵּ֥ב־לֶא ָהיִ֔בָא תיֵּ֣ב־לֶא ֹ֙וּתִאֵֽמ 6ֶלֵַּ֤תו ֹוׁ֔שְגַליִּֽפ ֙ויָלָע
1-2   In those days, when there was no king in Israel, a Levite residing at the other end of the hill country of 
Ephraim took to himself a concubine from Bethlehem in Judah. 
Once his concubine deserted him, leaving him for her father’s house in Bethlehem in Judah; and she stayed 
there a full four months. 

 
ַָּיו  יִ֣בֲא ּ֙והֵ֙אְִרַּיו ָהיִ֔בָא תיֵּ֣ב ּ֙והֵ֙איִבְַּתו םיִֹ֑רמֲח דֶמְֶ֣צו ֹוּ֖מִע ֹו֥רֲַעְנו ]ּהָ֔ביִׁשֲהַל[ )ובישהל( ּ֙הָּבִל־לַע רֵּ֤בַדְל ָהיֶ֗רֲחַא 6ֶלֵַּ֣יו ּהָׁ֜שיִא םׇק֨

 ׃םָֽׁש ּוניִָ֖לַּיו ּוּ֔תְִׁשַּיו ּ֙ולְכֹאַּיו םיִָ֑מי תֶׁשhְׁ֣ש ֹוּ֖תִא בֶׁשֵַּ֥יו הָ֔רֲַעּנַֽה יִ֣בֲא ֹ֙ונְֹתח ֹוּ֤ב־קֶזֲַחַּיו ׃ֹוֽתאָרְקִל חַ֖מְִׂשַּיו הָ֔רֲַעּנַֽה
3-4   Then her husband set out, with an attendant and a pair of donkeys, and went after her to woo her and to 
win her back.  
She admitted him into her father’s house; and when the girl’s father saw him, he received him warmly. 
His father-in-law, the girl’s father, pressed him, and he stayed with him three days; they ate and drank and 
lodged there. 
 

ֹּבַב ּומיִּ֥כְַׁשַּיו יִ֔עיִבְרָה םֹוּ֣יַּב ֙יְִהֽיַו ַֹּיו תֶכֶ֑לָל םׇקַָּ֣יו רֶק֖  ּו֧לְכֹאַּיו ּו֗בְֵׁשַּיו ׃ּוכֵֽלֵּת רַ֥חְַאו םֶחֶ֖ל־תַּפ mְּ֛בִל דָ֧עְס ֹו֗נָתֲח־לֶא הָ֜רֲַעּנַֽה יִ֨בֲא ֩רֶמא֩
ַֹּיו ּוּ֑תְִׁשַּיו וָּ֖דְַחי םֶ֛הֵינְׁש ֹח ֹ֙וּב־רַצְִפַּיו תֶכֶ֑לָל ׁשיִ֖אָה םׇקַָּ֥יו ׃mֶּֽבִל בַ֥טִיְיו ןיְִ֖לו אָ֥נ־לֶאֹוה ׁשיִ֔אָה־לֶא ֙הָרֲַעּנַֽה יִ֤בֲא רֶמא֜  ׃םָֽׁש ןֶלַָּ֥יו בׇׁשַָּ֖יו ֹו֔נְתֽ

5-7   Early in the morning of the fourth day, he started to leave; but the girl’s father said to his son-in-law, “Eat 
something to give you strength, then you can leave.” 
So the two of them sat down and they feasted together. Then the girl’s father said to the man, “Won’t you 
stay overnight and enjoy yourself?” 
The man started to leave, but his father-in-law kept urging him until he turned back and spent the night there. 
 

ֹּבַּב םֵּ֨כְַׁשַּיו ַֹּיו ֒תֶכֶ֒לָל ֮יִׁשיִמֲחַה םֹוּ֣יַּב רֶק֜  םׇקַָּ֤יו ׃םֶֽהֵינְׁש ּו֖לְכֹאַּיו םֹוּ֑יַה תֹוְ֣טנ־דַע ּו֖הְמְהַמְתְִֽהו mְ֔בָ֣בְל ָ֙אנ־דׇעְס הָ֗רֲַעּנַֽה יִ֣בֲא ׀ רֶמא֣
ַֹּיו ֹו֑רֲַעְנו ֹוׁ֖שְגַליִפּו אּו֥ה תֶכֶ֔לָל ׁ֙שיִאָה ָנ־ּוניִֽל בֹו֗רֲעַל םֹוּ֜יַה הָ֨פָר ָ֩אנ הֵּ֣נִה הָ֡רֲַעּנַֽה יִ֣בֲא ֹו֣נְֹתח ֹו֣ל רֶמא֣ ֵּנִה א֞  בַ֣טִיְיו ֹ֙הּפ ןיִ֥ל ֙םֹוּיַה תֹו֤נֲח ה֨
 ׃mֶֽלָֹהאְל ָּ֖תְכַלְָהו םֶ֔כְּכְרַדְל ֙רָחָמ םֶּ֤תְמַּכְׁשְִהו mֶ֔בָבְל

8-9   Early in the morning of the fifth day, he was about to leave, when the girl’s father said, “Come, have a 
bite.” The two of them ate, dawdling until past noon. 
Then the man, his concubine, and his attendant started to leave. His father-in-law, the girl’s father, said to 
him, “Look, the day is waning toward evening; do stop for the night. See, the day is declining; spend the night 
here and enjoy yourself. You can start early tomorrow on your journey and head for home.” 
 

ֵַּיו םׇקַָּ֣יו ןּו֔לָל ׁ֙שיִאָה הָ֤בָא־אhְֽו ֹנ־דַע ֹ֙אָבַּיו 6ֶל֗ ͏ָ֑לָׁשּוְרי איִ֖ה סּוְ֔בי חַכ֣  סּוְ֔בי־םִע םֵ֣ה ׃ֹוּֽמִע ֹוׁ֖שְגַליִפּו םיִׁ֔שּובֲח ֙םיִרֹומֲח דֶמֶ֤צ ֹוּ֗מְִעו םִ
ֹאְמ דַ֣ר םֹוּ֖יְַהו ַֹּיו ד֑ ַּנַה רֶמא֨ ָֹנדֲא־לֶא רַע֜ ֹּזַה יִ֥סּוְביַה־ריִֽע־לֶא הָרּוָ֛סְנו אָּ֛נ־הָכְל וי֗ ַֹּיו ׃ּהָּֽב ןיִָ֥לְנו תא֖ ָֹנדֲא ֙ויָלֵא רֶמא֤  ריִ֣ע־לֶא ֙רּוָסנ אh֤ וי֔
ַֹּיו ׃הָֽעְבִּג־דַע ּונְרַ֖בְָעו ָהּנֵ֑ה לֵ֖אָרְִׂשי יֵ֥נְּבִמ־אh רֶׁ֛שֲא יִ֔רְכׇנ  ּו֖רְבַַעַּיו ׃הָֽמָרָב ֹו֥א הָ֖עְבִּגַב ּוּנְַ֥לו תֹוֹ֑מקְּמַה דַ֣חַאְּב הָ֖בְרְִקְנו mְ֥ל ֹו֔רֲֽעַנְל רֶמא֣
ֹבַָּתו ּוכֵֵ֑לַּיו ָֹבַּיו הָ֑עְבִּגַּב ןּו֣לָל אֹו֖בָל םָׁ֔ש ּורָֻ֣סַּיו ׃ןִָֽמְינִבְל רֶׁ֥שֲא הָ֖עְבִּגַה לֶצֵ֥א ׁשֶמֶּׁ֔שַה ֙םֶהָל א֤ ֵַּיו א֗ ־ףֵּֽסַאְמ ׁשיִ֛א ןיְֵ֥או ריִ֔עָה בֹו֣חְרִּב ֙בֶׁש֙

 ׃ןּוֽלָל הְָתיַּ֖בַה םָ֥תֹוא
10-15   But the man refused to stay for the night. He set out and traveled as far as the vicinity of Jebus—that 
is, Jerusalem; he had with him a pair of laden donkeys, and his concubine was with him. 
Since they were close to Jebus, and the day was very far spent, the attendant said to his master, “Let us turn 
aside to this town of the Jebusites and spend the night in it.”  
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But his master said to him, “We will not turn aside to a town of aliens who are not of Israel, but will continue 
to Gibeah. Come,” he said to his attendant, “let us approach one of those places and spend the night either in 
Gibeah or in Ramah.” 
So they traveled on, and the sun set when they were near Gibeah of Benjamin. 
They turned off there and went in to spend the night in Gibeah. He went and sat down in the town square, but 
nobody took them indoors to spend the night. 
 

ָניֵע אִָּׂ֣שַּיו ׃ֽיִניְִמי יֵ֥נְּב םֹו֖קָּמַה יְֵׁ֥שנְַאו הָ֑עְבִּגַּב רָ֖ג־אּוְהו ִםיַ֔רְפֶא רַ֣הֵמ ׁ֙שיִאְָהו בֶרֶ֔עָּב ֙הֶדָּׂשַה־ןִמ ּוהֵׂ֤שֲעַמ־ןִֽמ אָּ֣ב ןֵ֗קָז ׁשיִ֣א ׀ הֵּ֣נְִהו  וי֗
ֹחְרִּב ַחֵֹ֖ראָה ׁשיִ֥אָה־תֶא אְרַַּ֛יו ַֹּיו ריִ֑עָה ב֣  ׃אֹוֽבָּת ִןיַ֥אֵמּו 6ֵ֖לֵת ָהנָ֥א ןֵ֛קָּזַה ׁשיִ֧אָה רֶמא֨

16-17   In the evening, an old man came along from his property outside the town. (This man hailed from the 
hill country of Ephraim and resided at Gibeah, where the townspeople were Benjaminites.) 
He happened to see the wayfarer in the town square. “Where,” the old man inquired, “are you going to, and 
where do you come from?” 
 

ַֹּיו ַנֲא םיִ֨רְֹבע ויָ֗לֵא רֶמא֣ ֹנָא םָּׁ֣שִמ ִ֒םיַ֒רְפֶא־רַה יֵ֣תְּכְַרי־דַע ֮הָדּוְהי םֶחֶ֣ל־תיֵּֽבִמ ּונְח֜  יִ֣נֲא ׳ה תיֵּ֤ב־תְֶאו הָ֑דּוְהי םֶחֶ֖ל תיֵּ֥ב־דַע 6ֵ֕לֵָאו יִכ֔
ְו ּוניֵ֔רֹומֲחַל ׁשֵ֣י ֙אֹוּפְסִמ־םַּג ןֶבֶּ֤ת־םְַגו ׃הְָתיָּֽבַה יִ֖תֹוא ףֵּ֥סַאְמ ׁשיִ֔א ןיְֵ֣או 6ֵֹ֔לה  ןיֵ֥א mיֶ֑דָבֲע־םִע רַעַּ֖נְַלו mֶ֔תָמֲאְַלו ֙יִל־ֶׁשי ִןיַָ֤יו םֶחֶ֣ל םַ֠ג֠
 ׃רָֽבָּד־לׇּכ רֹו֖סְחַמ

18-19   He replied, “We are traveling from Bethlehem in Judah to the other end of the hill country of Ephraim. 
That is where I live. I made a journey to Bethlehem of Judah, and now I am on my way to the House of the 
LORD, and nobody has taken me indoors. We have both bruised straw and feed for our donkeys, and bread 
and wine for me and your handmaid, and for the attendant with your servants. We lack nothing.” 

 
ַֹּיו  םֶ֔היֵלְגַר ּ֙וצֲחְִרּֽיַו םיִ֑רֹומֲחַל ]לׇבַָּ֖יו[ )לוביו( ֹו֔תיֵבְל ּוהֵ֣איְִבַיו ׃ןַֽלָּת־לַא בֹו֖חְרָּב קַ֥ר יָ֑לָע mְ֖רֹוסְחַמ־לׇּכ קַ֥ר 6ָ֔ל םֹו֣לָׁש ֙ןֵקָּזַה ׁשיִ֤אָה רֶמא֨
 ׃ּוּֽתְִׁשַּיו ּו֖לְכֹאַּיו

20—21   “Rest easy,” said the old man. “Let me take care of all your needs. Do not on any account spend the 
night in the square.” And he took him into his house. He mixed fodder for the donkeys; then they bathed their 
feet and ate and drank. 
 

ַּיִלְב־ֵינְב יְֵׁ֣שנַא ריִ֜עָה יְֵׁ֨שנַא ֵ֩הּנְִהו ֒םָּבִל־תֶא םיִ֣ביִטיֵמ ֮הָּמֵ֘ה  לַעַּ֣ב ׁשיִ֠אָ֠ה־לֶא ּו֗רְמֹאַּיו תֶלָּ֑דַה־לַע םיִ֖קְּפַּדְתִֽמ ִתיַּ֔בַה־תֶא ּ֙וּבַָ֙סנ לַע֗
ֹמאֵל ֙ןֵקָּזַה ִתיַּ֤בַה  ׃ּוּנֶֽעֵָדְנו mְ֖תיֵּב־לֶא אָּ֥ב־רֶׁשֲא ׁשיִ֛אָה־תֶא אֵ֗צֹוה ר֔

22   While they were enjoying themselves, the men of the town, a depraved lot, had gathered about the house 
and were pounding on the door. They called to the aged owner of the house, “Bring out the man who has 
come into your house, so that we can be intimate with him.” 
 

ַֹּיו ִתיַּ֔בַה לַעַּ֣ב ׁ֙שיִאָה םֶ֗היֵלֲא אֵֵ֣צַּיו ־תֶא ּוׂ֖שֲעַּת־לַֽא יִ֔תיֵּב־לֶא ֙הֶּזַה ׁשיִ֤אָה אָּ֞ב־רֶׁשֲא יֵרֲחַ֠א אָ֑נ ּועֵ֣רָּת־לַא יַ֖חַא־לַא םֶ֔הֵלֲא רֶמא֣
ֹּזַה הָ֥לְָבּנַה  ּוׂ֔שֲעַֽת אh֣ ֙הֶּזַה ׁשיִ֤אְָלו םֶ֑כֵיניֵעְּב בֹוּ֖טַה םֶ֔הָל ּוׂ֣שֲַעו םָ֔תֹוא ּוּ֣נְַעו ֙םָתֹוא אָּ֤נ־הָאיִצֹוֽא ּוהֵׁ֗שְגַליִפּו הָ֜לּותְּבַה יִּ֨תִב ֵ֩הּנִה ׃תאֽ
ֹּזַה הָ֥לְָבּנַה רַ֖בְּד ֹמְׁשִל ֙םיִָׁשנֲאָֽה ּו֤בָא־אhְֽו ׃תאֽ ־לׇּכ ּהָ֤ב־ּולְּלַעְֽתִַּיו ּהָ֠תֹו֠א ּו֣עְֵדַּיו ץּו֑חַה םֶ֖היֵלֲא אֵֹ֥צַּיו ֹוׁ֔שְגַליִ֣פְּב ׁ֙שיִאָה קֵ֤זֲַחַּיו ֹו֔ל ַֽע֣
ֹּבַה־דַע ֙הְָל֙יַּלַה  ׃רַחָּֽׁשַה ]תֹו֥לֲעַּכ[ )תולעב( ָהּו֖חְּלְַׁשֽיַו רֶק֔

23-25   The owner of the house went out and said to them, “Please, my friends, do not commit such a wrong. 
Since this man has entered my house, do not perpetrate this outrage. 
Look, here is my virgin daughter, and his concubine. Let me bring them out to you. Have your pleasure of 
them, do what you like with them; but don’t do that outrageous thing to this man.” 
But the men would not listen to him, so the man seized his concubine and pushed her out to them. They raped 
her and abused her all night long until morning; and they let her go when dawn broke. 
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ֹבַָּתו ֹּבַה תֹו֣נְפִל הָּׁ֖שִאָה א֥ ֹּפִַּתו רֶק֑ ַָּיו ׃רֹוֽאָה־דַע םָּׁ֖ש ָהיֶ֥נֹודֲא־רֶׁשֲא ׁשיִ֛אָה־תיֵּב חַתֶּ֧פ ל֞ ֶֹנדֲא םׇק֨ ֹּבַּב ָהי֜  ִתיַּ֔בַה תֹו֣תְלַּד ֙חַּתְִפַּיו רֶק֗
ַֹּיו ׃ףַּֽסַה־לַע ָהיֶָ֖דְיו ִתיַּ֔בַה חַתֶּ֣פ ֙תֶלֶֹ֙פנ ֹוׁ֗שְגַליִֽפ הָּׁ֣שִאָה הֵּ֧נְִהו ֹוּ֑כְרַדְל תֶכֶ֣לָל אֵֵ֖צַּיו ־לַֽע ָ֙הֶ֙חִָּקַּיו הֶֹ֑נע ןיְֵ֣או הָכֵֵ֖לְנו יִמּו֥ק ָהיֶ֛לֵא רֶמא֧

 ׃ֹוֹֽמקְמִל 6ֶלֵַּ֖יו ׁשיִ֔אָה םׇקַָּ֣יו רֹו֔מֲחַה
26-28   Toward morning the woman came back; and as it was growing light, she collapsed at the entrance of 
the man’s house where her husband was. 
When her husband arose in the morning, he opened the doors of the house and went out to continue his 
journey; and there was the woman, his concubine, lying at the entrance of the house, with her hands on the 
threshold. 
“Get up,” he said to her, “let us go.” But there was no reply. So the man placed her on the donkey and set out 
for home. 
 

ָֹבַּיו ֹכְּב ָהֶ֔חְּלְַׁשֽיַו םיִ֑חְָתנ רָׂ֖שָע םיֵ֥נְׁשִל ָהיֶ֔מָצֲעַל ָ֙הֶ֙חְַּתְנֽיַו ֹוׁ֔שְגַליִֽפְּב קֵ֣זֲַחַּיו ֙תֶלֶ֙כֲאַּמַֽה־תֶא חִַּ֤קַּיו ֹו֗תיֵּב־לֶא א֣ ־לׇכ הָ֣יְָהו ׃לֵֽאָרְִׂשי לּו֥בְּג ל֖
ֹזָּכ ֙הָתֲאְִרנ־אhְֽו הְָ֤תיְִהנ־אhֽ ֙רַמְָאו הֶֹ֗ארָה  ּוצֻ֥ע ָהיֶ֖לָע םֶ֥כָל־ּומיִׂש הֶּ֑זַה םֹוּ֣יַה דַ֖ע ִםיַ֔רְצִמ ץֶרֶ֣אֵמ֙ לֵאָרְִׂשי־ֽיֵנְּב תֹו֤לֲע םֹוּ֞יִמְל תא֔
 When he came home, he picked up a knife, and took hold of his concubine and cut her up   29-30)פ( ׃ּורֵּֽבְַדו

limb by limb into twelve parts. He sent them throughout the territory of Israel. 
And everyone who saw it cried out, “Never has such a thing happened or been seen from the day the Israelites 
came out of the land of Egypt to this day! Put your mind to this; take counsel and decide.” 
 
Hosea 10:9 

 ׃ֽהָוְלַֽע יֵ֥נְּב־לַע הָ֖מָחְלִמ הָ֛עְבִּגַּב םֵ֧גיִּׂשַת־א= ּודָ֔מָע םָׁ֣ש לֵ֑אָרְִׂשי ָתאָ֖טָח הָ֔עְבִּגַה ֙יֵמיִמ
You have sinned more, O Israel, Than in the days of Gibeah. There they stand [as] at Gibeah! Shall they not be overtaken 
By a war upon scoundrels 
 
Babylonian Talmud, Gittin 6b 
Rabbi Evyatar is the one that his Master, the Holy One, agreed with in his interpretation of a verse, as it is written with 
regard to the episode involving the concubine in Gibeah: “And his concubine went away from him” (Judges 19:2).  
The Sages discussed what occurred that caused her husband to become so angry with her that she left him, and Rabbi 
Evyatar says: He found her responsible for a fly in the food that she prepared for him, while Rabbi Yonatan says: He 
found her responsible for a hair.  
And Rabbi Evyatar found Elijah the prophet and said to him: What is the Holy One, doing now?  
Elijah said to him: He is currently engaged in studying the episode of the concubine in Gibeah.  
Rabbi Evyatar asked him: And what is God saying about it?  
Elijah said to him that God is saying the following: Evyatar, My son, says this and Yonatan, My son, says that.  
Rabbi Evyatar said to him: God forbid, is there uncertainty before Heaven? Doesn’t God know what happened? Why 
does He mention both opinions?  
Elijah said to him: Both these and those are the words of the living God, i.e., both incidents happened.  
The incident occurred in the following manner: He found a fly in his food and did not take umbrage, and later he found a 
hair and took umbrage.  
Rav Yehuda says a different explanation: The man found a fly in the dish that she cooked for him, and he found a hair in 
that place, i.e., in her genital area. When he found a fly it produced a reaction of disgust, and he did not grow angry with 
her, but the hair was a matter of danger, as he might be hurt by it, and therefore he became angry with her.  
There are those who say: This and that were found in a dish. The difference is that the fly was a result of circumstances 
beyond her control, as it fell into the dish on its own, but the hair was found in the dish due to her negligence.  
Rav Ḥisda says: A person should never impose excessive fear upon the members of his household, as the husband of the 
concubine of Gibeah imposed excessive fear upon her and this ultimately caused the downfall of many tens of 
thousands of Jews in the resulting war (see Judges 19–20). 


